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PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Polish

1-1 Do you understand 
this language?

che rozmeeyeche ten 
yenzek?

Czy rozumiecie ten 
język?

1-2 We are here to help 
you.

yesteshme too abe 
vam pomootz

Jesteśmy tu aby wam 
pomóc.

1-3 I do not understand. nye rozoomyem Nie rozumiem.

1-4
There is no one 
available who speaks 
this language.

nye mame nyeekogo, 
kto moovee po polskoo

Nie mamy nikogo, kto 
mówi po polsku.

1-5 I understand. rozoomyem Rozumiem.
1-6 Repeat, please. postoorshche Powtórzcie.
1-7 Come with me. Hodche ze mno Chodźcie ze mną.
1-8 Be quiet. spokooy Spokój!

1-9 Describe it with 
gestures.

pokashche gestamee 
rong

Pokażcie gestami 
rąk.
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1-10 Do not get excited. nye eksetooyche shen 
tak

Nie ekscytujcie się 
tak.

1-11 Do what I ask. roobche to, o tso 
proshe

Róbcie to, o co 
proszę.

1-12 Do you mean “no”? che to znache “nye”? Czy to znaczy “nie”?
1-13 Do you mean “yes”? che to znache “tak”? Czy to znaczy “tak”?

1-14 I will get an interpreter. postaram shen o 
toomacha

Postaram się o 
tłumacza.

1-15 Is this it? che to yest to? Czy to jest to?
1-16 Yes tak Tak.
1-17 No nye Nie.
1-18 Point to it. pokashche to paltsem Pokażcie to palcem.
1-19 Relax. odprenshche shen Odprężcie się.
1-20 Show me. pokashche mee Pokażcie mi.
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1-21 Write your answer 
here.

napishche too sfoyon 
odpovyech

Napiszcie tu swoją 
odpowiedź.

1-22 Please. proshen Proszę.
1-23 Thank you. dyenkooyen Dziękuję.
1-24 You are welcome. proshen bardzo Proszę bardzo.

1-25 Thank you for talking 
with me.

dyenkooyen za 
rozmoven

Dziękuję za 
rozmowę.

1-26 I will talk with you 
again.

bendyeme jeshte 
rozmaveeach

Będziemy jeszcze 
rozmawiać.

1-27 Good-bye. do veedzenya Do widzenia.
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name? yak mache na eemye? Jak macie na imię?

2-2 What is your family 
name?

yakee yest vashe 
nazveesko?

Jakie jest wasze 
nazwisko?

2-3 What is your 
nationality? vasha narodovoshch? Wasza narodowość?

2-4 What country were you 
born in?

yakeem krayoo 
oorodyeeleeshche 
shen?

W jakim kraju 
urodziliście się?

2-5 How old are you? eele mache lat? Ile macie lat?

2-6 Do you have an 
identity card?

mache yakeesh dovood 
toshsamoshche?

Macie jakiś dowód 
tożsamości?

2-7 Show me your 
identification.

pokashche dovood 
toshsamoshche

Pokażcie dowód 
tożsamości.
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2-8 How many people live 
in this area?

eeloo loojee myeshka 
ftem reyonye?

Ilu ludzi mieszka w 
tym rejonie?

2-9 Who is the leader of 
this community?

kto stoyee na chele tey 
spoyechnoshche?

Kto stoi na czele tej 
społeczności?

2-10 What is his name? yak shen nazeva ta 
osoba?

Jak się nazywa ta 
osoba?

2-11 Please write down his 
name.

proshe napeesach to 
nazveesko

Proszę napisać to 
nazwisko.

2-12 Show us the leader. zaprovache meenye do 
shefa vats lokalneH

Zaprowadźcie mnie 
do szefa władz 
lokalnych.

2-13
How many men and 
women live in this 
community?

eeloo menshtezn ee 
kobyet zheye ftey 
spoyechnoshche?

Ilu mężczyzn i 
kobiet żyje w tej 
społeczności?

2-14 How many children live 
here? eele jechee zheye too? Ile dzieci żyje tu?
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2-15 Are there schools here 
for the children?

che son too shkowe dla 
teeH djeche?

Czy są tu szkoły dla 
tych dzieci?

2-16
Is there enough 
potable water for the 
people?

che yest 
veestartchayontsa 
eeloshch vode peetne?

Czy jest 
wystarczająca ilość 
wody pitnej?

2-17 Is there a water well? che yest too yakash 
stoodnya?

Czy jest tu jakaś 
studnia?

2-18 Is there a public 
fountain?

che yest too yakash 
poobleechna fontanna?

Czy jest tu jakaś 
publiczna fontanna?

2-19 Are there any medics 
here?

che son too yakeesh 
soozhbe saneetarne?

Czy są tu jakieś 
służby sanitarne?

2-20 Are there any 
engineers?

che son too yatseesh 
eenzhenyerovye?

Czy są tu jacyś 
inżynierowie?

2-21 Are there any 
teachers?

che son too yatseesh 
nawooteechele?

Czy są tu jacyś 
nauczyciele?
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Czy są tu szkoły dla 
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2-22 Are there empty 
buildings here?

che son too yakeesh 
pooste boodenkee?

Czy są tu jakieś 
puste budynki?

2-23 Is there a local police 
force?

che yest too 
poleetseeya? Czy jest tu policja?

2-24 Who is responsible for 
public safety here?

kto too odpovyada za 
wat ee porzhondek?

Kto tu odpowiada za 
ład i porządek?

2-25 Whose responsibility is 
fire protection?

kto odpovyada 
za oHronen 
pshechefpozharovon?

Kto odpowiada 
za ochronę 
przeciwpożarową?

2-26
Do you have fire 
fighting equipment?

che mache 
yakeesh shpent 
pshechefpozharove?

Czy macie 
jakiś sprzęt 
przeciwpożarowy?

2-27 Do you have a fire 
engine?

che mache vooz 
pozharnyetse?

Czy macie wóz 
pożarniczy?

2-28 Who do you call in 
case of an accident? 

kogo zavyedameyache 
o vepadka?

Kogo zawiadamiacie 
o wypadkach?
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2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

che son too spravne 
poyazde surshb 
ratoonkoveH?

Czy są tu sprawne 
pojazdy służb 
ratunkowych?

2-30
How many telephones 
do you have in the 
area?

eele telefonoof mache 
tem reyonye?

Ile telefonów macie w 
tym rejonie?

2-31 How many homes 
have telephones here?

v eeloo domaH son 
telefone v tem reyonye?

W ilu domach są 
telefony w tym 
rejonie?

2-32 Is there a functioning 
police station?

che foonktsewooyone 
to posteroonek 
poleetsee? 

Czy funkcjonuje tu 
posterunek policji?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

eele osoob tam nadal 
pratsooye?

Ile osób tam nadal 
pracuje?

2-34 What’s the means of 
communication? 

yake mayon shrodkee 
woonchnoshchee?

Jakie mają środki 
łączności?
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2-35

Can the police 
station function 
normally without U.S. 
assistance?

che posteroonek 
poleeetsee mozhe 
foonktsewoonovach 
normalnye bez pomotse 
amereekanyske?

Czy posterunek 
policji może 
funkcjonować 
normalnie 
bez pomocy 
amerykańskiej?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform their 
duties as needed?

che shewe 
amereekanyske mogon 
leechech na pomots 
lokalne poleetsee 
yeshlee zayzhdye taka 
potsheba?

Czy siły 
amerykańskie mogą 
liczyć na pomoc 
lokalnej policji 
jeśli zajdzie taka 
potrzeba?

2-37
How many vehicles 
are available?

eele yest dostenpniH 
poyazdof?

Ile jest dostępnych 
pojazdów?

2-38
What is the telephone 
number?

yakee yest tam numer 
telefono?

Jaki jest tam numer 
telefonu?
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2-39 Do you use radio 
communications?

che oozhevache 
wonshnoshche 
radeeove?

Czy używacie 
łączności radiowej?

2-39 Do you use radio 
communications?

che oozhevache 
wonshnoshche 
radeeove?

Czy używacie 
łączności radiowej? 2-39 Do you use radio 

communications?

che oozhevache 
wonshnoshche 
radeeove?

Czy używacie 
łączności radiowej?

2-39 Do you use radio 
communications?

che oozhevache 
wonshnoshche 
radeeove?

Czy używacie 
łączności radiowej?



 PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

che yest fteem reyonye 
yakeesh shpeetal loob 
psheHodnya?

Czy jest w tym rejonie 
jakiś szptal lub 
przychodnia?

3-2 Are there any doctors in 
the area?

che son yatseesh 
lekazhe fteem reyonye?

Czy są jacyś lekarze w 
tym rejonie?

3-3
How many beds do you 
have at the medical 
facility?

eele oozhek mache 
fteem shpeetalo?

Ile łóżek macie w tym 
szpitalu?

3-4 How many people work 
at the hospital?

eele osoob pratsooye 
fteem shpeetalo?

Ile osób pracuje w tym 
szpitalu?

3-5 How many nurses? eele pyelengnyarek? Ile pielęgniarek?

3-6
Has there been any 
infectious disease in the 
area lately? 

che ostatnyo fteem 
reyonye vistonpyoowe 
pshepadke Horoob 
zakazhnyeH?

Czy ostatnio w tym 
rejonie  wystąpiły 
przypadki chorób 
zakaźnych?
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3-7 Is there a pharmacy? che yest too apteka? Czy jest tu apteka?

3-8
Is there a building 
where we could set up 
a medical facility?

che yest too yakeesh 
boodenek, gdye 
mogleebeshme 
zawozheesh poonkt 
saneetarne?

Czy jest tu jakiś 
budynek, gdzie 
moglibyśmy założyć 
punkt sanitarny?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

cheleebeshme 
porozmaveeyach 
zloodyme o 
shchepeenyaH 
oHronneH

Chcielibyśmy 
porozmawiać z ludźmi 
o szczepieniach 
ochronnych.

3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

cheleebeshme 
porozmaveeyach z 
loodyme o protsedooraH 
saneetarneH

Chcielibyśmy 
porozmawiać z 
ludźmi o procedurach 
sanitarnych.
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We have to establish 
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pracy.
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doctors for this facility.
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3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

moosheeme 
zatroodneech 
shprontacha ftey 
platsooftse 

Musimy zatrudnić 
sprzątacza w tej 
placówce.

3-17

Are the local facilities 
and personnel able 
to care for the current 
casualties without U.S. 
aid?

che lokalne platsoofke 
son fstanye 
pshewonch obetsniH 
ranne bez pomotse 
amreekanyskee?

Czy lokalne placówki 
są w stanie przyjąć 
obecnych rannych 
bez pomocy 
amerykańskiej?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

che tooteysha voda yest 
zdatna do peecha?

Czy tutejsza woda jest 
zdatna do picia?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

kto stfeerdjool 
zdatnoshch meeystsovey 
vode do peecha?

Kto stwierdził zdatność 
miejscowej wody do 
picia?
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 PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

kto yest odpoveejalne za 
ootshmanye drog?

Kto jest 
odpowiedzialny za 
utrzymanie dróg?

4-2 Do you have a map of 
this area?

che mache mapen teH 
okoleets?

Czy macie mapę tych 
okolic?

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

zapevnyeeme pomots 
vboodovye droog ftey 
okoleets

Zapewnimy pomoc 
w budowie dróg w tej 
okolicy.

4-4 Can you provide a road 
map of this area?

che mozheche 
dostarteech mapen 
drogovon teeH okoleets?

Czy możecie 
dostarczyć mapę 
drogową tych okolic?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

che mache spshent do 
boodove droog?

Czy macie sprzęt do 
budowy dróg?
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4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

che mache spshent do 
remontoo droog?

Czy macie sprzęt do 
remontu dróg?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in the 
area.

moosheeme na teem 
terenye zawozheech 
skwade na matereeawe 
zawopatshenya

Musimy na tym 
terenie założyć 
składy na materiały 
zaopatrzenia.

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

che doHozon do tey 
okoleetse yakeesh 
leenye koleyowe?

Czy dochodzą do tej 
okolicy jakieś linie 
kolejowe?

4-9
Do you have 
transportation facilities 
in this area?

che mache too yakeesh 
baze transportove vteem 
reyonye?

Czy macie tu jakieś 
bazy transportowe w 
tym rejonie?

4-10 Are there any airports 
nearby?

che son vteem 
ololeetsaH yakeesh 
lotnyiska?

Czy są w tych 
okolicach jakieś 
lotniska?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

che mache spshent do 
remontoo droog?

Czy macie sprzęt do 
remontu dróg?

4-7
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supply materials in the 
area.

moosheeme na teem 
terenye zawozheech 
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Musimy na tym 
terenie założyć 
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zaopatrzenia.
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4-11
Are there any landing 
fields for smaller aircraft 
nearby?

che son vpobleezhoo 
yakeesh londoviska dla 
maweeH samolotoof?

Czy są w pobliżu 
jakieś lądowiska dla 
małych samolotów?

4-12 Are there any pipelines 
in the area?

che pshes ten teren 
psheHozon yakeesh 
roorochongee?

Czy przez ten teren 
przechodzą jakieś 
rurociągi?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

che roorochong yest 
ogrodzone na teem 
terenye?

Czy rurociąg jest 
ogrodzony na tym 
terenie?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

che yest too doozhe 
rooH kowove?

Czy jest tu duży ruch 
kołowy?

4-15
Are there bus lines or 
trains to travel to other 
places?

che mache too leenye 
aootoboosove loob 
koleykee doyazdove?

Czy macie tu linie 
autobusowe lub kolejki 
dojazdowe?

4-16 Are there taxis? che son too taksoovkee? Czy są tu taksówki?
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4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

che te drogee beevayon 
zasepane shnyegem 
vzheemye?

Czy te drogi bywają 
zasypane śniegiem w 
zimie?

4-18
How many people own 
motor vehicles in this 
area?

eeloo loojee ma vooasne 
samoHode vteem 
reyonye?

Ilu ludzi ma własne 
samochody w tym 
rejonie?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

che son too yakeesh 
feerme pshevozove?

Czy są tu jakieś firmy 
przewozowe?

4-20
Do you have radio 
contact with people in 
other places?

che mache too 
wanchnoshch radiovon z 
eennemee reyonamee?

Czy macie tu łączność 
radiową z innymi 
rejonami?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

che te drogee son 
psheyezdne zheemye?

Czy te drogi są 
przejezdne w zimie?
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if convoy 
is attacked!  

nye zatshemevats 
shen yeshlee konvoy 
zostanye zatakovane!

Nie zatrzymywać się 
jeśli konwój zostanie 
zaatakowany!

5-2 Drive a minimum of 3 
kms before stopping.

yetche meeneemoom 
tshee keelometre 
zanyeem shen 
zatshemache

Jedźcie minimum trzy 
kilometry zanim się 
zatrzymacie.

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

na otfarteH shosaH 
ootshemevaH deestans 
stoo metroov

Na otwartych 
szosach utrzymywać 
dystans stu metrów.

5-4 Following distance is 
50m in towns.

vterenye 
zaboodovanem 
ootshemevaH deestans 
peedyeesheentsoo 
metroov

W terenie 
zabudowanym 
utrzymywać dystans 
pięćdziesięciu 
metrów.
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5-5

When stopped on the 
road, keep enough 
space between 
vehicles to drive 
around if required. 

pshe zatshemanyo 
vroHoo ootshemevach 
veestarchayontse 
deestans myendze 
poyazdamee, abe 
mootz omeenonch 
eenne poyazde vrazhe 
konyechnoshchee

Przy zatrzymaniu w 
ruchu utrzymywać 
wystarczający 
dystans między 
pojazdami, aby móc 
ominąć inne pojazdy 
w razie konieczności.

5-6

If you lose sight of the 
convoy, slow down 
and wait for a military 
truck to pass you, and 
follow it.

yeshlee stracheeche 
kontakt vzrokove 
skonvoyem, 
zvolneeche, chekayche 
na poyazd voystkove 
ee yeche za neem 

Jeśli stracicie 
kontakt wzrokowy z 
konwojem, zwolnijcie, 
czekajcie na pojazd 
wojskowy i jedźcie za 
nim.

5-7 No weapons. zhadne bronyee Żadnej broni.

5-8 No cell phone use. nye oozhevach 
telefonoof komoorkove

Nie używać telefonów 
komórkowych.
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5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

nye rozdavach 
zhevnoshche loob vode 
vshrood loodnoshche

Nie rozdawać 
żywności lub wody 
wśród ludności.

5-10
No littering or dumping 
trash on military camps 
or staging areas.

nye shmecheech na 
terenye voyskovem 
loob obozoveeska

Nie śmiecić na 
terenie wojskowym 
lub obozowiskach.

5-11
Go around any broken 
down truck in the 
convoy.

omeeyach vshelkye 
zepsoote chenzarovkee 
vkonvoyoo

Omijać wszelkie 
zepsute ciężarówki w 
konwoju.

5-12 No flashing beacons. nye vowanchech 
shvatow meegayontse

Nie włączać świateł 
migających.

5-13 Fuel vehicle every time 
vehicle stops.

tankovach poyazd na 
kazhdem postoyoo

Tankować pojazd na 
każdym postoju.
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5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

poshoolkee 
son servovane 
na nyektooreH 
obozoveeskaH 
voyskoveH

Posiłki są serwowane 
na niektórych 
obozowiskach 
wojskowych.

5-15 Bring plenty of food 
and water with you. 

zabrach ze sobon 
doozho yedzenya ee 
vode

Zabrać ze sobą dużo 
jedzenia i wody.

5-16

If you have to stop for 
any reason and the 
convoy continues, 
wait for help from the 
military. 

yeshlee moosheeche 
shen zatshemach 
zyakeegokolvek 
povodoo, a konvoy 
yedye dale, chekayche 
na pomots ze strone 
voyska

Jeśli musicie 
się zatrzymać z 
jakiegokolwiek 
powodu, a konwój 
jedzie dalej, czekajcie 
na pomoc ze strony 
wojska.

5-17 They will escort you 
back into position.

onyee poprovadzon vas 
zpovrotem na vashe 
stanoveesko

Oni poprowadzą was 
z powrotem na wasze 
stanowisko.
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5-18

No fighting or arguing 
with any other driver 
over position in 
convoy.

nye kwoochech 
shen zeeneeme 
kyerovtskamee o 
meeste vkonvoyoo

Nie kłócić się z 
innymi kierowcami o 
miejsce w konwoju.

5-19 Drive in single file.
posovayche shen 
yeden za droogeem 
(genshego)

Posuwajcie się jeden 
za drugim (gęsiego).

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction for 
bobtail drivers.)

bonche gotovee 
zatshemach shen ee 
pomoots zepsootem 
chenzarovkoom

Bądźcie gotowi 
zatrzymać się i 
pomóc zepsutym 
ciężarówkom.

5-21

Report any problems 
with other drivers 
to the convoy 
commander.

zgwshayche dovootsee 
konvoyoo vshelke 
probleme z eenneemee 
ketovtsamee

Zgłaszajcie dowódcy 
konwoju wszelkie 
problemy z innymi 
kierowcami.
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5-20
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zgwshayche dovootsee 
konvoyoo vshelke 
probleme z eenneemee 
ketovtsamee

Zgłaszajcie dowódcy 
konwoju wszelkie 
problemy z innymi 
kierowcami.



5 5

55

5-22 No drug or alcohol use 
while driving.

zakas oozhevanya 
narkotekoof ee 
alkoholoo vshashe 
yazde

Zakaz używania 
narkotyków i alkoholu 
w czasie jazdy.

5-23
Know how to change 
tires and have proper 
tools.

oopevnyeeche 
shen, zhe mache 
vwashcheeve 
nazhenyja ee 
oomeeyche zmeeynach 
kowa

Upewnijcie się, że 
macie właściwe 
narzędzia i umiecie 
zmieniać koła.

5-24
Loads, straps, chains, 
and tires are the 
drivers’ responsibility.  

keerovtse 
odpovyadayon za 
wadoonek leene, 
wayntsooHe ee opone

Kierowcy 
odpowiadają za 
ładunek, liny, 
łańcuchy i opony.

5-25 Check every time the 
convoy stops. 

spravzayche na 
kazhdem postoyoo 
konvoyoo

Sprawdzajcie na 
każdym postoju 
konwoju.
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people live 
in this area?

eeloo loojee myeshka 
na tem terenye?

Ilu ludzi mieszka na 
tym terenie?

6-2
How many water wells 
do you have in this 
area?

eele stoodnyee mache 
na tem terenye?

Ile studni macie na 
tym terenie?

6-3 Do you have a sewage 
system in this area?

che ten teren yest 
skanaleezovane?

Czy ten teren jest 
skanalizowany?

6-4 How far are the latrines 
from the water wells?

yak daleko son 
oostenpe od stoodnee?

Jak daleko są ustępy 
od studni?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

yake zhvyezhenta 
vepasha shen na tem 
terenye?

Jakie zwierzęta 
wypasa się na tym 
terenie?

6-6 Is there a veterinarian? che yest tam 
veterenash?

Czy jest tam 
weterynarz?
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6-7 Are there any factories 
in the area? 

che na tem terenye 
son yakeesh zakwade 
pshemeswove?

Czy na tym terenie 
są jakieś zakłady 
przemysłowe?

6-8 Is there a river nearby? che yest too 
vpobleezhoo zheka?

Czy jest tu w pobliżu 
rzeka?

6-9 Where do you get 
electricity from? skond mache prond? Skąd macie prąd?

6-10 Is there a power plant 
nearby?

che yest elektrovnya 
pobleezhoo?

Czy jest elektrownia 
w pobliżu?

6-11
What kind of electric 
appliances do people 
use?

yakeeH oozhondzeny 
elektreetsnyeH 
oozhevayon to looje?

Jakich urządzeń 
elektrycznych 
używają tu ludzie?

6-12 Do you use electric 
stoves?

che ozhevache 
to kooHnyee 
elektreechneH?

Czy używacie 
tu kuchni 
elektrycznych?

6-7 Are there any factories 
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6-13 Have there been forest 
fires in the area?

che bevawe na tem 
terenye pozhare 
lasoof?

Czy bywały na 
tym terenie pożary 
lasów?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

che son too yakeesh 
eenstalatsye gazove?

Czy są tu jakieś 
instalacje gazowe?

6-15 Do you use gas to heat 
homes around here?

che oozhevache too 
gazoo do ogzhevanya 
domoof?

Czy używacie tu 
gazu do ogrzewania 
domów?

6-16 Is gas used for 
cooking?

che oozheva shen 
gazoo do gotovanya?

Czy używa się gazu 
do gotowania?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

che oozhevache 
zbyornyeekov 
propanoo?

Czy używacie 
zbiorników propanu?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

gje zaopatrooyeche 
shen v bootle 
propanoo?

Gdzie zaopatrujecie 
się w butle propanu?
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6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

che ktosh kontrolooye 
spravnosh oozhondzen 
gazoveeH?

Czy ktoś kontroluje 
sprawność urządzeń 
gazowych?

6-20 Is there an electrician 
here?

che yest too yakeesh 
elektreek?

Czy jest tu jakiś 
elektryk?

6-21 Is there a water supply 
system to households?

che son too 
vodochongee? Czy są tu wodociągi?

6-22 Where is the facility 
located?

gje yest ta platsoovka 
zlokaleezovana?

Gdzie jest 
ta placówka 
zlokalizowana?

6-23 How many people 
operate the system?

eeloo lujee obsoogooye 
ten seestem?

Ilu ludzi obsługuje ten 
system?

6-24 Is it connected to other 
water supply systems?

che yest on 
powonchone z 
eennemee shechamee 
vodochongoof?

Czy jest on połączony 
z innymi sieciami 
wodociągów?
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6-25 Is it functional? che on iawa? Czy on działa?

6-26 Where are the sources 
of raw water?

gje yest ooyenche 
vodne dla vasheH 
vodochongoof?

Gdzie jest ujęcie 
wodne dla waszych 
wodociągów?

6-27 Is it polluted? che voda yest 
zanyecheshchonya?

Czy woda jest 
zanieczyszczona?

6-28 Is there a water 
treatment used?

che voda yest 
oozdatnyana?

Czy woda jest 
uzdatniana?

6-29 Is it chemical?
che yest to 
oozdatnyane 
Hemichne?

Czy jest to 
uzdatnianie 
chemiczne?

6-30 Is it through filtration?
che yest to 
oozdatnyane 
feeltratseyn?

Czy jest to 
uzdatnianie 
filtracyjne?

6-31 Is it by sedimentation?
che yest to 
oozdatnyane 
sendeemntatsenyne?

Czy jest to 
uzdatnianie 
sedymentacyjne?
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6-32 Where is the pumping 
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pomp?
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How many people are 
needed to keep the 
system functional?

eeloo tsheba loojee 
do ootshemanya 
foonktzeeonovanya 
seestemoo?

Ilu trzeba ludzi 
do utrzymania 
funkcjonowania 
systemu?

6-34

We’ve heard that 
there have been some 
problems with sewage 
in this neighborhood.

swesheleeshme, 
zhe bewe kwopote z 
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reyonye

Słyszeliśmy, że były 
kłopoty z kanalizacją 
w tym rejonie.
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plumbing?

che washe dome son 
skanaleezovane?

Czy wasze domy są 
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6-37 Does your toilet work? che vashe toalete 
jawayon?

Czy wasze toalety 
działają?

6-38
How many toilets do 
you have in the house?

eele toalet mache 
vdomoo?

Ile toalet macie w 
domu?

6-39 Do you have a septic 
tank? che mache shambo? Czy macie szambo?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

che mache kogosh, 
kto mozhe napraveech 
kanaleezatsyon?

Czy macie kogoś, 
kto może naprawić 
kanalizację?

6-41
Have you contacted 
anyone regarding this 
problem? If so who?

che 
povyadomeeleeshche 
yoosh kogosh o tem 
problemye? yeshlee 
tak, to kogo?

Czy powiadomiliście 
już kogoś o tym 
problemie? Jeśli tak, 
to kogo?

6-42 When did you contact 
them?

kyede 
zgwasheeleeshche? Kiedy zgłosiliście?
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6-43

I will report this higher 
up and see if there 
is something we can 
do to fix the sewage 
problem.

zgwashen to vezhey 
ee zobachen, 
che mozheme 
tzosh zrobeech, 
abe napraveech 
kanaleezatzya

Zgłoszę to wyżej 
i zobaczę, czy 
możemy coś zrobić, 
aby naprawić 
kanalizację.

6-44

We will contact the 
sewage company and 
find out what is being 
done to correct the 
problem.

skontaktooyeme 
shen zzakwadem 
kanaleezatsee ee 
zobacheme, tso 
shen robee abe 
rozvveeonzach ten 
problem.

Skontaktujemy się z 
zakładem kanalizacji 
i zobaczymy, co się 
robi aby rozwiązać 
ten problem.
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

eele odbyornyeekov 
radeeoveH ee 
televeezeyneH yest 
vtme reyonye?

Ile odbiornikow 
radiowych i 
telewizyjnych jest w 
tym rejonie?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

che yest vtem reyonye 
yakash statsya 
radeeova?

Czy jest w tym 
rejonie jakaś stacja 
radiowa?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

che yest vtem reyonye 
yakash statsya 
televeezeyna?

Czy jest w tym 
rejonie jakaś stacja 
telewizyjna?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

che mache too 
poobleechne 
radeeovenzewo?

Czy macie 
tu publiczny 
radiowęzeł?

7-5 Where do you post 
announcements?

gja son oomyeshtanye 
ogwoshenya?

Gdze są 
umieszczane 
ogłoszenia?
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7-6 Is there a local 
newspaper?

che yest too lokalna 
gazeta?

Czy jest tu lokalna 
gazeta?

7-7 Is there a news agency 
representative nearby? 

che yest vtem reyonye 
pshestaveechel 
agensee prasove?

Czy jest w tym 
rejonie przedstawiciel 
agencji prasowej?

7-8 Is there an information 
center?

che yest too 
yakeesh tsentroom 
eenformatseyne?

Czy jest tu 
jakieś centrum 
informacyjne?

7-9 Do you receive fliers? che otshemooyeche 
oolotkee?

Czy otrzymujecie 
ulotki?

7-10 Who distributes the 
fliers?

kto rozprovadza 
oolotkee?

Kto rozprowadza 
ulotki?

7-11 Where do you buy a 
newspaper? gje koopoyeche prase? Gdzie kupujecie 

prasę?

7-6 Is there a local 
newspaper?
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID? pokashche dovood 
osobeeste!

Pokażcie dowód 
osobisty!

8-2 Where do you live? gje myeshkache? Gdzie mieszkacie?

8-3 Where is the farm 
located?

gje yest to 
gospodarstvo?

Gdzie jest to 
gospodarstwo?

8-4 What was produced on 
the farm?

tso oopravyano na tem 
gospodarstvye?

Co uprawiano na tym 
gospodarstwie?

8-5 Who confiscated the 
land? kto zabraw zhemye? Kto zabrał ziemię?

8-6 Who now occupies 
your farm?

kto zaymooye teraz 
washe gospodarstvo?

Kto zajmuje 
teraz wasze 
gospodarstwo?

8-7 Have you talked with 
them?

che 
rozmaveeyaleeshche 
znyeemee?

Czy rozmawialiście z 
nimi?
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8-8 Do you have 
documentation?

che mache na to 
dokoomente?

Czy macie na to 
dokumenty?

8-9 You think it’s 
dangerous?

che meshleeche, 
zhe to yest 
nyebezpeeyechne?

Czy myślicie, że to 
jest niebezpieczne?

8-10

I will contact the 
appropriate authorities 
to investigate this 
matter.

skontaktooyen shen 
z odpoveednyeemee 
wadzamee, abee 
zbadach ten sprave

Skontaktuję się 
z odpowiednimi 
władzami, aby 
zbadać tę sprawę.

8-11 Please know we will 
assist you.

zapevnyam vas, zhe 
vam pomozheme

Zapewniam was, że 
wam pomożemy.

8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

moozheeche 
pozwoleech 
lokalne woadze 
psheprovajeech wasne 
dohodzenye

Musicie pozwolić 
lokalnej władzy 
przeprowadzić 
własne dochodzenie.
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8-13
You must go to the 
base and speak with 
an interpreter.

muzheeche eeshch 
do yednostkee 
ee porozmavyach 
ztoomatzem

Musicie iść 
do jednostki i 
porozmawiać z 
tłumaczem.

8-14 The name of the 
owner nazvisko washchechela Nazwisko właściciela

8-15 The name of the 
property

nazva 
nyerooHomoshchee

Nazwa 
nieruchomości

8-16 Location of the 
property

powozhenye 
nyerooHomoshchee

Położenie 
nieruchomości

8-17 Present use of the 
property

obetznye 
oozheetkovanye 
nyerooHomoshchee

Obecne użytkowanie 
nieruchomości

8-18 What is the condition 
of the property?

yakee yest 
obetzne stan tey 
nyerooHomoshchee

Jaki jest obecny stan 
tej nieruchomości.
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8-19 Who has the title? kto ma tetoo 
washnoshchee?

Kto ma tytuł 
własności?

8-19 Who has the title? kto ma tetoo 
washnoshchee?

Kto ma tytuł 
własności? 8-19 Who has the title? kto ma tetoo 

washnoshchee?
Kto ma tytuł 
własności?

8-19 Who has the title? kto ma tetoo 
washnoshchee?

Kto ma tytuł 
własności?



PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1
Put your hands on the 
steering wheel and do 
not move them.

tchemach rentze na 
kerovnyeetze ee nye 
odrevach eeH

Trzymać ręce na 
kierownicy i nie 
odrywać ich.

9-2 You are breaking the 
curfew.

naroosheleeshche 
gojeene poleetzeyno

Naruszyliście godzinę 
policyjną.

9-3 You were speeding.
preshkrocheleeshche 
dopooshchalno 
prentkoshch

Przekroczyliście 
dopuszczalną 
prędkość.

9-4 The curfew is in effect. obovyanzooye gojeena 
poleetzeyna

Obowiązuje godzina 
policyjna.

9-5 Did you know there is 
a curfew?

che vyeche, zhe 
obovyanzooye gojeena 
poleetzeyna

Czy wiecie, że 
obowiązuje godzina 
policyjna?

9-6 The streets are not 
safe right now.

ooleetze nye son 
obetznye bezpyechne

Ulice nie są obecnie 
bezpieczne.
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9-7 We will escort you to 
your relatives.

odprovajeeme vas do 
vasheH krevneH

Odprowadzimy 
was do waszych 
krewnych,

9-8
The police station will 
give you information 
about curfew.

poleetzya oojelee 
vam eenformatzee o 
gojeene poleetzeyne

Policja udzieli wam 
informacji o godzinie 
policyjnej.

9-9 Turn off the engine. vewanteech sheelneek Wyłączyć silnik.
9-10 Get out of your vehicle veyshch zpoyazdo Wyjść z pojazdu

9-11 May I see your ID, 
please?

proshe okazach 
dovood osobeeste!

Proszę okazać 
dowód osobisty!

9-12 Where are you going? dokond yejeche? Dokąd jedziecie?

9-13 Are you carrying any 
weapons?

che mache yakonsh 
brony?

Czy macie jakąś 
broń?

9-14 How much money are 
you carrying?

eele mache penyenze 
pshe sobye?

Ile macie pieniędzy 
przy sobie?
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9-15 Who gave you the 
money?

od kogo mache te 
penyonze?

Od kogo macie te 
pieniądze?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

che mache brony pod 
fotelem?

Czy macie broń pod 
fotelem?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

che ookrevache tzosh 
nyelegalnego?

Czy ukrywacie coś 
nielegnalego?

9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

zwamaleeshche pravo, 
vyentz moosheeme 
was areshtovach

Złamaliście prawo, 
więc musimy was 
aresztować.

9-19 We have to take you to 
the police station.

moosheeme zabrach 
vas na posteroonek 
poleetzee

Musimy zabrać was 
na posterunek policji.

9-20 You will ride with us to 
the police station.

poyejeche znamee na 
posteroomek poleetzee

Pojedziecie z nami 
na posterunek policji.

9-21 We detained this man 
at ___.

zatshemeleeshme tego 
chovyeka v ___

Zatrzymaliśmy tego 
człowieka w ___.
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9-22 He broke the curfew. narooshoo gojeena 
poleetzeyno

Naruszył godzinę 
policyjną.

9-23 Can you help verify the 
man’s identity?

che mozheche 
oostaleech 
tozhsamoshch tego 
chovyeka?

Czy możecie ustalić 
tożsamość tego 
człowieka?

9-24 He was hiding a gun. ookrevaoo brony Ukrywał broń.
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. vewonteech sheelnyeek Wyłączyć silnik.

10-2 Get out of the truck 
please.

proshe veeyshch 
spoyazdoo

Proszę wyjść z 
pojazdu.

10-3 Where are you 
coming from?

skont 
psheyeHaleeshche? Skąd przyjechaliście?

10-4 Where are you going 
to? dokond yejeche? Dokąd jedziecie?

10-5 What are you 
transporting? tzo pshevozheeche? Co przewozicie?

10-6 Please unlock the 
back door.

otfooshche tewoo 
poyazdoo

Otwórzcie tył 
pojazdu.

10-7 We need to inspect 
the cargo.

moosheeme 
skontrolovach 
wadoonek

Musimy skontrolować 
ładunek.

10-8 What is this? tzo to yest? Co to jest?

PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. vewonteech sheelnyeek Wyłączyć silnik.

10-2 Get out of the truck 
please.

proshe veeyshch 
spoyazdoo

Proszę wyjść z 
pojazdu.

10-3 Where are you 
coming from?

skont 
psheyeHaleeshche? Skąd przyjechaliście?

10-4 Where are you going 
to? dokond yejeche? Dokąd jedziecie?

10-5 What are you 
transporting? tzo pshevozheeche? Co przewozicie?

10-6 Please unlock the 
back door.

otfooshche tewoo 
poyazdoo

Otwórzcie tył 
pojazdu.

10-7 We need to inspect 
the cargo.

moosheeme 
skontrolovach 
wadoonek

Musimy skontrolować 
ładunek.

10-8 What is this? tzo to yest? Co to jest?

PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. vewonteech sheelnyeek Wyłączyć silnik.

10-2 Get out of the truck 
please.

proshe veeyshch 
spoyazdoo

Proszę wyjść z 
pojazdu.

10-3 Where are you 
coming from?

skont 
psheyeHaleeshche? Skąd przyjechaliście?

10-4 Where are you going 
to? dokond yejeche? Dokąd jedziecie?

10-5 What are you 
transporting? tzo pshevozheeche? Co przewozicie?

10-6 Please unlock the 
back door.

otfooshche tewoo 
poyazdoo

Otwórzcie tył 
pojazdu.

10-7 We need to inspect 
the cargo.

moosheeme 
skontrolovach 
wadoonek

Musimy skontrolować 
ładunek.

10-8 What is this? tzo to yest? Co to jest?

PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. vewonteech sheelnyeek Wyłączyć silnik.

10-2 Get out of the truck 
please.

proshe veeyshch 
spoyazdoo

Proszę wyjść z 
pojazdu.

10-3 Where are you 
coming from?

skont 
psheyeHaleeshche? Skąd przyjechaliście?

10-4 Where are you going 
to? dokond yejeche? Dokąd jedziecie?

10-5 What are you 
transporting? tzo pshevozheeche? Co przewozicie?

10-6 Please unlock the 
back door.

otfooshche tewoo 
poyazdoo

Otwórzcie tył 
pojazdu.

10-7 We need to inspect 
the cargo.

moosheeme 
skontrolovach 
wadoonek

Musimy skontrolować 
ładunek.

10-8 What is this? tzo to yest? Co to jest?



10 10

1010

10-9 Where did you get 
this ammunition?

skond mache 
amooneetzye?

Skąd macie 
amunicję?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

do kogo nalezhe ta 
amooneetzya?

Do kogo należy ta 
amunicja?

10-11
We are going to 
detain you and 
confiscate your truck.

moosheeme vas 
zatshemach ee 
skonfeeskovach 
chenzharovka

Musimy was 
zatrzymać i 
skonfiskować 
ciężarówkę.

10-12

You will get your truck 
back if you tell us 
who you are taking 
this to. 

mozheche odzeshkach 
chenzharovka, 
yezhelee poveeyeche 
do kogo to veezheche

Możecie odzyskać 
ciężarówkę, jeżeli 
powiecie do kogo to 
wieziecie.
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village nazva tey vshee Nazwa tej wsi.

11-2 The location of the 
village powozhenye tey vshee Położenie tej wsi.

11-3 Is there a road 
access for cars?

che doHojee tam droga 
poobleechna?

Czy dochodzi tam 
droga publiczna?

11-4
Is there a road 
access for four-wheel 
drive?

che yest tam droga 
dla poyazdoof 
terenoveeH?

Czy jest tam droga 
dla pojazdów 
terenowych?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

che yest tam droga dla 
chenzharovek?

Czy jest tam droga 
dla ciężarówek?

11-6 Is the road accessible 
in the winter?

che ta droga 
yest psheyezdna 
vzheemye?

Czy ta droga jest 
przejezdna w zimie?

PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village nazva tey vshee Nazwa tej wsi.

11-2 The location of the 
village powozhenye tey vshee Położenie tej wsi.

11-3 Is there a road 
access for cars?

che doHojee tam droga 
poobleechna?

Czy dochodzi tam 
droga publiczna?

11-4
Is there a road 
access for four-wheel 
drive?

che yest tam droga 
dla poyazdoof 
terenoveeH?

Czy jest tam droga 
dla pojazdów 
terenowych?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

che yest tam droga dla 
chenzharovek?

Czy jest tam droga 
dla ciężarówek?

11-6 Is the road accessible 
in the winter?

che ta droga 
yest psheyezdna 
vzheemye?

Czy ta droga jest 
przejezdna w zimie?

PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village nazva tey vshee Nazwa tej wsi.

11-2 The location of the 
village powozhenye tey vshee Położenie tej wsi.

11-3 Is there a road 
access for cars?

che doHojee tam droga 
poobleechna?

Czy dochodzi tam 
droga publiczna?

11-4
Is there a road 
access for four-wheel 
drive?

che yest tam droga 
dla poyazdoof 
terenoveeH?

Czy jest tam droga 
dla pojazdów 
terenowych?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

che yest tam droga dla 
chenzharovek?

Czy jest tam droga 
dla ciężarówek?

11-6 Is the road accessible 
in the winter?

che ta droga 
yest psheyezdna 
vzheemye?

Czy ta droga jest 
przejezdna w zimie?

PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village nazva tey vshee Nazwa tej wsi.

11-2 The location of the 
village powozhenye tey vshee Położenie tej wsi.

11-3 Is there a road 
access for cars?

che doHojee tam droga 
poobleechna?

Czy dochodzi tam 
droga publiczna?

11-4
Is there a road 
access for four-wheel 
drive?

che yest tam droga 
dla poyazdoof 
terenoveeH?

Czy jest tam droga 
dla pojazdów 
terenowych?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

che yest tam droga dla 
chenzharovek?

Czy jest tam droga 
dla ciężarówek?

11-6 Is the road accessible 
in the winter?

che ta droga 
yest psheyezdna 
vzheemye?

Czy ta droga jest 
przejezdna w zimie?



11 11

1111

11-7
What is the number 
of the current 
population?

eele loodnoshchee yest 
tam obetznye?

Ile ludności jest tam 
obecnie?

11-8 How many children 
are there? eele yest tam jechee? Ile jest tam dzieci?

11-9 How many men are 
there?

eeloo menshtezn yest 
tam?

Ilu meżczyzn jest 
tam?

11-10 How many women 
are there? eele yest tam kobyet? Ile jest tam kobiet?

11-11 How many locals are 
there?

eeloo rodoveeteH 
myeshkantzoof yest 
tam?

Ilu rodowitych 
mieszkańców jest 
tam?

11-12 How many refugees 
are there?

eeloo ooHodchoof yest 
tam?

Ilu uchodźców jest 
tam?

11-13 How many returnees 
are there?

eele yest tam osoob, 
ktoore povroocheewe?

Ile jest tam osób, 
które powróciły?
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11-14 Who is the 
community leader?

kto stoy na chele tey 
spoechnoshchee?

Kto stoi na czele tej 
społeczności?

11-15 Who is responsible 
for food distribution?

kto odpovyada za 
rozprovadzanye 
zhevnoshchee?

Kto odpowiada za 
rozprowadzanie 
żywności?

11-16 Where is the local 
warehouse?

gje yest lokalne 
magazen?

Gdzie jest lokalny 
magazyn?

11-17 Is there a storage 
facility?

che son tam yakeesh 
magazene?

Czy są tam jakieś 
magazyny?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

che yest ta vyesh 
oozhevanya 
do ftoornye 
destrebootzee?

Czy jest ta wieś 
używana do wtórnej 
dystrybucji?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

ktoore vshe 
otshemooyon pomotz 
od tey vshee?

Które wsie otrzymują 
pomoc od tej wsi?
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11-20
How many damaged 
houses in this 
village?

eele yest 
ooshkodzoneH domoov 
vtey vshee?

Ile jest uszkodzonych 
domów w tej wsi?

11-21
How many unfinished 
houses in this 
village?

eele yest 
nyevekontzoneH 
domoov vtey vshee?

Ile jest 
niewykończonych 
domów w tej wsi?

11-22

Was there any new 
war damage to 
buildings since before 
the conflict?

che oolegwe 
ooskodzenyoo yakeesh 
dome venyeekoo jawan 
voyenneeH?

Czy uległy 
uszkodzeniu jakieś 
domy w wyniku 
działań wojennych?

11-23 Is there a school in 
the village?

che ve vshee yest 
shkowa?

Czy we wsi jest 
szkoła?

11-24 Is there a mosque/
church in the village?

che yest koshtyoo ve 
vshee?

Czy jest kościół we 
wsi?

11-25 Is there a bakery? che yest tam 
pyekarnya?
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piekarnia?
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11-26 Is there a health 
facility?

che yest tam yakash 
psheHodnya?

Czy jest tam jakaś 
przychodnia?

11-27
Is there any source of 
food available in the 
village?

che son yakeesh 
zapashe zevnoshchee 
ve vshee?

Czy są jakieś zapasy 
żywności we wsi?

11-26 Is there a health 
facility?

che yest tam yakash 
psheHodnya?

Czy jest tam jakaś 
przychodnia?

11-27
Is there any source of 
food available in the 
village?

che son yakeesh 
zapashe zevnoshchee 
ve vshee?

Czy są jakieś zapasy 
żywności we wsi?

11-26 Is there a health 
facility?

che yest tam yakash 
psheHodnya?

Czy jest tam jakaś 
przychodnia?

11-27
Is there any source of 
food available in the 
village?

che son yakeesh 
zapashe zevnoshchee 
ve vshee?

Czy są jakieś zapasy 
żywności we wsi?

11-26 Is there a health 
facility?

che yest tam yakash 
psheHodnya?

Czy jest tam jakaś 
przychodnia?

11-27
Is there any source of 
food available in the 
village?

che son yakeesh 
zapashe zevnoshchee 
ve vshee?

Czy są jakieś zapasy 
żywności we wsi?



12 12

12 12

PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

skontaktooye vas 
skeemsh, kto benjem 
mogoo vam pomootz

Skontaktuję was z 
kimś, kto będzie mógł 
wam pomóc.

12-2 I will take you to him. zaprovadzem vas do 
nyego

Zaprowadzę was do 
niego.

12-3 The person in charge 
is ___.

osobon odpoveejalno 
yest ___

Osobą 
odpowiedzialną jest 
___.

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
talk to ___.

abe dostach 
odshkodovanye za 
shkode, moosheeche 
rozmaveyach z ___

Aby dostać 
odszkodowanie za 
szkody, musicie 
rozmawiać z ___.

12-5 What is your name? yak shen nazevache? Jak się nazywacie?

12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

gje myeshkache? / 
yakee yest vash adres?

Gdzie mieszkacie? / 
Jaki jest wasz adres?
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12-7 What happened to 
your car?

tzo shen stawo 
zvashem samoHodem?

Co się stało 
z waszym 
samochodem?

12-8 What kind of car is it? 
(year, make, model)

yakee to yest 
samoHood? (rok 
prodooktzee, marka, 
model)

Jaki to jest 
samochód? (rok 
produkcji, marka, 
model)

12-9 Show me your car 
registration.

pokashche dovood 
reyestratzeyne

Pokażcie dowód 
rejestracyjny.

12-10 Where is your car 
right now?

gje yest vash 
samoHood teras?

Gdzie jest wasz 
samochód teraz?
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jest sprawny?
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12-13 Where did the 
accident happen?

gje myawo meyste ten 
vepadek?

Gdzie miał miejsce 
ten wypadek?

12-14 When did the 
accident happen?

kede myawo meyste 
ten vepadek?

Kiedy miał miejsce 
ten wypadek?

12-15
What Civilian Forces’ 
vehicle damaged 
your car?

ktoore poyazd shoo 
tzeveelneH ooskojoo 
vash samoHood?

Który pojazd Sił 
Cywilnych uszkodził 
wasz samochód?

12-16
What soldiers were 
involved in the 
accident?

ktoozhe zhownezhe 
bralee oojawo 
vepadkoo?

Którzy żołnierze brali 
udział w wypadku?

12-17 Thank you for your 
time. jenkooye vam Dziękuję wam.

12-18 I appreciate your 
patience.

jenkooye za 
cherpleevoshch

Dziękuję za 
cierpliwość.
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12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
fill out this document.

abe otshemach 
odshkodovanye 
moosheeche 
vepeoonyeech ten 
formoolash

Aby otrzymać 
odszkodowanie 
musicie wypełnić ten 
formularz.

12-20

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
see ___.

abe otshemach 
odshkodovanye 
moosheeche 
porozmaveeyach z ___

Aby otrzymać 
odszkodowanie 
musicie porozmawiać 
z ___.
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PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

gje mozhna koopeech 
meeyenso?

Gdzie można kupić 
mięso?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

gje mozhna koopeech 
varzheva ee ovotze?

Gdzie można kupić 
warzywa i owoce?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

gje mozhna koopeech 
Hleb ee zbozhe?

Gdzie można kupić 
chleb i zboże?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

gje mozhna koopeech 
nabyawoo?

Gdzie można kupić 
nabiał?

13-5 Where can we 
purchase water?

gje mozhna koopeech 
vode?

Gdzie można kupić 
wodę?

13-6 We need to examine 
the herd.

moosheeme zbadach 
to stado

Musimy zbadać to 
stado.

PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

gje mozhna koopeech 
meeyenso?

Gdzie można kupić 
mięso?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

gje mozhna koopeech 
varzheva ee ovotze?

Gdzie można kupić 
warzywa i owoce?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

gje mozhna koopeech 
Hleb ee zbozhe?

Gdzie można kupić 
chleb i zboże?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

gje mozhna koopeech 
nabyawoo?

Gdzie można kupić 
nabiał?

13-5 Where can we 
purchase water?

gje mozhna koopeech 
vode?

Gdzie można kupić 
wodę?

13-6 We need to examine 
the herd.

moosheeme zbadach 
to stado

Musimy zbadać to 
stado.

PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

gje mozhna koopeech 
meeyenso?

Gdzie można kupić 
mięso?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

gje mozhna koopeech 
varzheva ee ovotze?

Gdzie można kupić 
warzywa i owoce?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

gje mozhna koopeech 
Hleb ee zbozhe?

Gdzie można kupić 
chleb i zboże?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

gje mozhna koopeech 
nabyawoo?

Gdzie można kupić 
nabiał?

13-5 Where can we 
purchase water?

gje mozhna koopeech 
vode?

Gdzie można kupić 
wodę?

13-6 We need to examine 
the herd.

moosheeme zbadach 
to stado

Musimy zbadać to 
stado.

PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

gje mozhna koopeech 
meeyenso?

Gdzie można kupić 
mięso?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

gje mozhna koopeech 
varzheva ee ovotze?

Gdzie można kupić 
warzywa i owoce?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

gje mozhna koopeech 
Hleb ee zbozhe?

Gdzie można kupić 
chleb i zboże?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

gje mozhna koopeech 
nabyawoo?

Gdzie można kupić 
nabiał?

13-5 Where can we 
purchase water?

gje mozhna koopeech 
vode?

Gdzie można kupić 
wodę?

13-6 We need to examine 
the herd.

moosheeme zbadach 
to stado

Musimy zbadać to 
stado.



 13-7
We need to examine 
the animals on the 
farm.

moosheeme zbadach 
zveeyezhenta na 
gospodarstvye

Musimy zbadać 
zwierzęta na 
gospodarstwie.

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation. 

moosheeme zbadach 
varoonkee sanyeetarne 
vzhezhnyee

Musimy zbadać 
warunki sanitarne w 
rzeźni.

13-9
We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

moosheeme zbadach 
varoonkee sanyeetarne 
vpekarnye

Musimy zbadać 
warunki sanitarne w 
piekarni.

13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

moosheeme zrobeech 
eenspektzeeyon 
mlecharnee

Musimy zrobić 
inspekcję mleczarni.

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

moosheeme zrobeech 
eenspektzeeyon 
zakwadoof 
drobyarskeeH

Musimy zrobić 
inspekcję zakładów 
drobiarskich.
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piekarni.

13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

moosheeme zrobeech 
eenspektzeeyon 
mlecharnee

Musimy zrobić 
inspekcję mleczarni.

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

moosheeme zrobeech 
eenspektzeeyon 
zakwadoof 
drobyarskeeH

Musimy zrobić 
inspekcję zakładów 
drobiarskich.



13 13

13 13

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

kyedee ostatnyee ras 
te zvezhenta bewe 
zashtepeeyone?

Kiedy ostatni raz 
te zwierzęta były 
zaszczepione?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

che tsheba ye 
zashtepeech?

Czy trzeba je 
zaszczepić?

13-14 We can provide 
vaccinations.

mozheme dostarchech 
stepeeyoneek

Możemy dostarczyć 
szczepionki.

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

ta zhevnoshch yest 
zepsuta; proshen yey 
nye yesch

Ta żywność jest 
zepsuta; proszę jej 
nie jeść.

13-16 Are the crops infected 
with insects? 

che skodnyeekee 
opanovawe ooprave?

Czy szkodniki 
opanowały uprawy?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

che te zvyezhenta 
mayo pasozhete?

Czy te zwierzęta 
mają pasożyty?

13-12
When was the last 
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kyedee ostatnyee ras 
te zvezhenta bewe 
zashtepeeyone?

Kiedy ostatni raz 
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13-14 We can provide 
vaccinations.
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Możemy dostarczyć 
szczepionki.

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

ta zhevnoshch yest 
zepsuta; proshen yey 
nye yesch

Ta żywność jest 
zepsuta; proszę jej 
nie jeść.

13-16 Are the crops infected 
with insects? 

che skodnyeekee 
opanovawe ooprave?

Czy szkodniki 
opanowały uprawy?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

che te zvyezhenta 
mayo pasozhete?

Czy te zwierzęta 
mają pasożyty?

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

kyedee ostatnyee ras 
te zvezhenta bewe 
zashtepeeyone?

Kiedy ostatni raz 
te zwierzęta były 
zaszczepione?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

che tsheba ye 
zashtepeech?

Czy trzeba je 
zaszczepić?

13-14 We can provide 
vaccinations.

mozheme dostarchech 
stepeeyoneek

Możemy dostarczyć 
szczepionki.

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

ta zhevnoshch yest 
zepsuta; proshen yey 
nye yesch

Ta żywność jest 
zepsuta; proszę jej 
nie jeść.

13-16 Are the crops infected 
with insects? 

che skodnyeekee 
opanovawe ooprave?

Czy szkodniki 
opanowały uprawy?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

che te zvyezhenta 
mayo pasozhete?

Czy te zwierzęta 
mają pasożyty?

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

kyedee ostatnyee ras 
te zvezhenta bewe 
zashtepeeyone?

Kiedy ostatni raz 
te zwierzęta były 
zaszczepione?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

che tsheba ye 
zashtepeech?

Czy trzeba je 
zaszczepić?

13-14 We can provide 
vaccinations.

mozheme dostarchech 
stepeeyoneek

Możemy dostarczyć 
szczepionki.

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

ta zhevnoshch yest 
zepsuta; proshen yey 
nye yesch

Ta żywność jest 
zepsuta; proszę jej 
nie jeść.

13-16 Are the crops infected 
with insects? 

che skodnyeekee 
opanovawe ooprave?

Czy szkodniki 
opanowały uprawy?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

che te zvyezhenta 
mayo pasozhete?

Czy te zwierzęta 
mają pasożyty?



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
1.  General Statements   4.  Interviews
2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
3.  Escort    6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
1.  Assessment          5.  Medical Threat
2.  Terrorist Threat    6.  Local Employed Personnel (LEP)
3.  Foreign Intelligence Service (FIS)         7.  Route Assessments
4.  Criminal Threat    8.  Glossary
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